
 

 

Prueba Atenea 2023 

Lo que los padres encargan a los maestros para que los niños sean lo mejor posible 

καὶ τροφὸς καὶ μήτηρ καὶ παιδαγωγὸς καὶ αὐτὸς ὁ πατὴρ διαμάχονται ὅπως1 ὡς βέλτιστος  

ἔσται ὁ παῖς, διδάσκοντες τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον. μετὰ δὲ ταῦτα, εἰς διδασκάλων  

πέμποντες, ἐντέλλονται ἐπιμελεῖσθαι2 τῆς τῶν παίδων εὐκοσμίας πολὺ μᾶλλον 

ἢ γραμμάτων τε καὶ  κιθαρίσεως. οἱ δὲ διδάσκαλοι τούτων ἐπιμελοῦνται.  

Platón, Protágoras 325c-d (adaptado) 

Notas: 1. ὅπως (con verbo en futuro): para que…; 2. ἐπιμελεῖσθαι: rige genitivo. 

1. Traducción. 

2. Analiza los términos siguientes tal y como aparecen en el texto. En  los nombres y 

adjetivos, hay que  indicar género, número y caso, así como el nominativo singular del 

término de que se trate. En los verbos hay que indicar, para las formas personales: persona, 

número, tiempo, modo y voz; para lo infinitivos: tiempo y voz; para los participios: género, 

número, caso, tiempo y voz. 

βέλτιστος, πέμποντες, ἐπιμελεῖσθαι, εὐκοσμίας  

3. Análisis sintáctico de la siguiente oración: 

καὶ μήτηρ καὶ παιδαγωγὸς καὶ αὐτὸς ὁ πατὴρ διαμάχονται ὅπως ὡς βέλτιστος ἔσται ὁ παῖς,  

διδάσκοντες τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον. 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las palabras españolas 

siguientes. Explica el significado de los términos españoles en relación con su etimología: 

Pediatra, didactismo, teodicea, trófico. 

5. Desarrolla uno de los siguientes temas:  

(a) La educación en Atenas. 

(b) La educación en Esparta. 


